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Réexaminant d’un autre point de vue que celui traditionnel l’inventaire des vocables étymologisées par B.P. Hasdeu: 

dans une optique structurale l’auteur démontre le caractère indigène des mots suivants: pârcălab, pârgar, vătaf, vornic, 
vătală, a (se) vătăma, a (se) sfătui, vatră, a boroboti, a bărăni, a bărăta, bărătat, a ursi, a cărăcăti, a cârti, forfoană, 
forfota, a gârăi, a hărăzi, harbel, a horovi (a vorobi), a zvori, moroji, a moronci, a pârâ, poară, a porunci, a sporovăi, 
a spori, tarbocă, tărăboi (dărăboi), daravelă, a tontorosi, a trăncăni, caţaveică, baştină, moş, boşneag, unealtă, a 
hondroni, a hontăi, a (se) dichisi, a se lighini, a (se) tighini, sculă, a sculbuţi, noian (loian), a boi (a bui). 

 
 
Analiza noastră vizează, selectiv, notele etimologice ale lui B.P. Hasdeu cuprinse în Cuvente den bătrâni, I [1]. 
Elaborate în plin avânt al credinţei în legi fonetice, comentariile lingvistice ale cărţii acordă o importanţă 

exagerată suportului material al cuvintelor explicate, în detrimentul laturii lor ideale. Deşi „ochiul lui Hasdeu – 
redăm aprecierea lui Hugo Schuchardt, – lunecând peste un cerc larg de limbi, posedă capacitatea fericită  
de a descoperi tocmai ceea ce este util” [2, p.488], erudiţia impresionantă a lingvistului nostru favorizează 
(involuntar) de cele mai multe ori împrumutul, nu factorul intern. Această distonanţă nu este specifică etimo-
logiei româneşti, ea caracterizează cercetările etimologice de pretutindeni. 

Vom reexamina inventarul vocabulelor etimologizate de Hasdeu din altă perspectivă decât cea tradiţională: 
din perspectivă structurală [3]. Urmându-l pe Miklosich (cf. Ciorănescu [4, s.v. pârcălab]), Hasdeu susţine 
că pârcălab (în Evul mediu, în ţările române): „conducător al unui judeţ, sau al unei cetăţi, având atribuţii 
militare, administrative şi judecătoreşti”; „administrator al satelor boiereşti şi mănăstireşti”; „perceptor rural”; 
„comandant al unei închisori”; „tânăr care tocmeşte lăutarii la horă” [5] derivă din magh. porkoláb. De origine 
maghiară ar fi, după Hasdeu, şi pârgar (în organizarea administrativă feudală a ţărilor române): „fiecare 
dintre membrii sfatului de conducere al unui oraş sau al unui târg”; „vătăşel (la primărie)”; „flăcău care face 
parte din grupul care se ocupă de organizarea programului de desfăşurare a petrecerilor tinerilor în timpul 
sărbătorilor de Crăciun şi de Anul Nou”; „pândar”; „muncitor la ocnele de sare”; (inv.) „concetăţean, orăşean, 
târgoveţ” [5]. 

Ulterior, soluţiile acestea vor fi unanim acceptate şi completate, în unele dicţionare [4, 6, 7, 8 ş.a.], cu 
informaţia că elementele maghiare descind, la rândul lor, din germ. Burggraf (burg „cetate”, graf „conte”) şi 
Bürger („cetăţean”; „orăşean”). 

Realităţile lingvistice dezmint însă această interpretare. Realităţile lingvistice reprezintă o serie de factori: 
semantemele şi sememele cuvintelor luate în discuţie, aloetia şi polietemia tranşelor radicale respective, ma-
tricele etemice şi etememice [9], relaţiile sinonimice pe care le contractează şi analogia cu formaţii similare. 

Atât aloetele radicale ale lui pârcălab: părcălab, percălab, purcălab, cârpălab [5], cât şi ale lui pârgar: 
părgar, prăgar, purgar [5] infirmă, ipso facto, prin rotaţia segmentelor de expresie, ipoteza împrumutului. 
Ceilalţi factori menţionaţi probează şi ei, direct sau indirect, integrarea elementelor discutate în fondul lexical 
vechi al limbii române ca unităţi indigene: prin prezenţa sensurilor legate cu liantul „vorbă” în structurile 
polisemantice pârcălab şi pârgar, prin relaţii sinonimice cu vocabule ce confirmă nota semică distinctivă a 
acestor formaţii indigene, prin convergenţa lor fonosemantică şi sinestezică cu numeroase alte unităţi de vo-
cabular, precum şi prin paralelisme genetice în cadrul sistemului lexical dat. Prima impresie, mai mult intui-
tivă şi vagă, că etemul lui pârcălab e <cel ce ordonă, cel ce se impune prin vorbă> capătă contur sigur când 
atragem în discuţie sinonimul vătaf [10], [5: et. nec.], precum şi formaţiile analoage: vornic (înv.) „judecător 
care şedea la poarta palatului domnesc şi judeca procesele mai mari (erau 12, numiţi şi vornici de poartă)”; 
„guvernator”; „judecător urban”; „primar”; „vornicel la nuntă” [8: <sl. dvornikŭ „curtean”; de fapt, doar v. rom. 
dvornic „vornic” (11) provine din slavă], vornicel (înv.) „soldaţi de sub comanda marelui vornic”; „primar”; 
„consilier”; (azi) „colăcer, cavaler de onoare la nunţile ţărăneşti” [8]. 
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Etemele înrudite <bătaie> şi <vorbă> pe care le degajă aloetele radicale văt-, vat-, făt-, băt-, bat- sunt 
puse în valoare de seria vătală „dispozitivul în care se fixează spata, împreună cu cadrul de lemn în care este 
montat acesta, formând organul mobil al războiului, care permite menţinerea paralelă a firelor de urzeală şi 
îndesarea firului de bătătură” [12, 4, 5: <bg. vatala] (indigen, etem: <a bate>, cf. var. batală [5]), a (se) vătăma 
„a afecta starea sănătăţii (cuiva)”; „a se îmbolnăvi de hernie”; „a cauza (cuiva) neplăceri”; „a produce pagube”; 
(înv.) „a (se) abate de la...” [5], [13, p.203, 14, p.41, 4, 5: <lat. victimare] (indigen, etem: <a bate, a surpa>), 
cf. var. a bătăma [5]), a vătui „a promite în mod solemn”; (înv.) „a sfătui” [5: <sl. veatovati] (indigen, etem: 
<vorbă>), a (se) sfătui „a consilia”; „a se consulta”; „a discuta”; (înv.) „a se făgădui” [5], [15, p.47, 6, 7, 8, 4, 5: 
<sfat <v.sl. sŭvětŭ] (indigen, variantă prefixală a cuvântului precedent, cf. var. a svătui [5], din care a rezul-
tat, prin derivare regresivă, substantivul), vatră „loc sumar amenajat pe sol şi neacoperit, unde s-a făcut sau 
se face foc”; „suprafaţă plană (prevăzută cu plită), amenajată în faţa gurii unui cuptor sau a unei sobe, unde 
se face focul”; „loc de baştină, de origine”; „centru”; „loc de casă”; „zona locuită a unei aşezări umane”; 
„nume dat unor porţiuni (împădurite) de teren neted şi bătătorit, având diverse utilizări” etc. [5], [15, p.9, 
Hasdeu, ap.4, 7: cuvânt balcanic sau autohton, 6: <alb. vatrë, 16, II, p.741, 8, 4: <gr. vathron] (indigen, etem: 
<bătătură>) etc. 

Marca etemică <vorbă> a radicalului indigen vor- (şi a aloetelor acestuia, rezultate prin rotaţia segmente-
lor de expresie) e probată de seria: a boroboti „a se năpusti cu vorba, cu cearta pe cineva” [5], a bărăni „a 
stărui cu tot dinadinsul, a sta de capul cuiva, cerându-i mereu ceva”; „a aspira” [5: et. nec.], a bărăta „a spune, 
întruna, cuvinte de mustrare la adresa cuiva, a nu mai tăcea din gură (ocărând)” [5: et. nec.; 4: <scr. baratati 
„a neguţa” <it. barattare „a schimba”], a bărătui „a cumpăra tocmindu-se”; „a nădăjdui” [5, 4: <scr. baratati 
<it.], bărătat „ursit, menit, sortit, destinat” [5: et. nec.] (indigen, etem: <promis, făgăduit>), cf. a vătui, supra; 
aceeaşi explicaţie comportă sinonimele: hărăzit [Murnu, ap. Ciorănescu (4), 4: <a hărăzi <ngr. karizo, prin 
mijlocirea sl. harizati; 5: <a hărăzi <paleosl. harizati <ngr. karizo „a dărui”] şi ursit [12, 7, 8, 4: <a ursi 
<ngr. orizo, òrizo; 6: <a urzi „a ţese”], a cărăcăti „a vorbi mult, cu glas scăzut şi enervant” [17], a cârti „a-şi 
arăta nemulţumirea prin murmur sau critici”; „a certa, a cicăli”; „a huli”; „a îndemna”; „a dori”; „a sfâşia” 
etc. [15, p.27, 6, 4: <sl.; 5: „Cuvântul, de origine slavă, a intrat pe mai multe căi în limba noastră. În înţelesul 
de „a împunge cu vorba” aminteşte de bg. kărtja „scormonesc” (înrudit cu cârtiţă) şi mbg. Krătĕnije „grunnitus”; 
în înţelesul de „a sfâşia” vine – în Banat – din scr. krtiti „a chinui”, iar sensul de „a dori” – în Bucovina –  
se leagă de rusescul (dial.) kortĕtĭ „a dori fierbinte”] (indigen, radical polietemic), forfoană „persoană care 
vorbeşte mult, care trăncăneşte” [17], forfota (în expr.) a o ţine ~ „a o ţine întruna vorbind mereu despre 
acelaşi lucru” [17], a gârăi „a certa, a sări cu gura pe cineva” [17,1, p.275: <scr. graiati „a vorbi”; „în limba 
paleoslavică grai înseamnă numai „cântec””], a se gârâi „a se certa” [20], a se hârâi „id.” [5], a hărăzi „a 
face o donaţiune”; „a dedica, a închina” [5] (v. hărăzit, supra), harbel (în locuţiunea) harbel la gură „om care 
vorbeşte palavre” [5: „cf. gură-spartă, poate deci fi, la origine, bg. hârbel „hârb”] (indigen, etem: <vorbă>, 
să se comp. cu elementele precedente şi urm.), a horovi „a vorbi” [5] (comparaţia cu variantele: a vorovi [18, 
p.102-103]), v. rom. a vorobi [4, s.v. vorbă], v. rom. a zvori „a oficia o slujbă religioasă” [11 îl confundă cu 
v. rom. a dvori „a face slujba de curtean” <sl. dvoriti] şi cu derivatele: voroavă [8: <vorbă, printr-un inter-
mediar rusesc], vorbă [12, 7, 19, p.322: <v. sl. dvorĭba] – în limba română veche e evidentă confuzia dintre 
vorbă, autohton, şi dvorbă „slujbă” <v. sl. dvorĭba [11] – pune în lumină originea indigenă a lui a horovi), 
morojini „tineri care invită la nuntă, vornicei, chemători” [5: et. nec.], a moronci „a mustra, a cicăli, a necăji” 
[7, 8, 5: <ucr. moročyty; 4: „creaţie expresivă”], a (se) pârî (înv.) „a avea o discuţie aprinsă”; „a se judeca cu 
cineva”; „a contesta”; (azi) „a reclama”; „a denunţa” [15, p.41, 6, 7, 8, 4, 5: <v. sl. prĕti, pirĕti] (indigen, 
etem: <a vorbi>), poară „împotrivire”; „ceartă”; „litigiu”; „nărav” etc. [6, 12, 8, 4: <v. sl. pora; 7: <bg. 
opora] (indigen, etem: <vorbă>), a porunci „a ordona”; (înv.) „a domni”; „a conduce”; „a vesti”; „a hotărî” 
[15, p.38, 6, 7, 8, 4, 5: <v. sl. porončiti <rončatĭ „a înmâna, a încredinţa”] (indigen, etem: <a vorbi>), price 
(înv.) „pildă”; „ceartă, neînţelegere”; „întâmplare”; (reg.) „supărare, necaz”; „pricină” [15, p.39, 6, 7, 4, 5: 
<v. sl. pritĭča] (indigen, etem: <vorbă>), intersectat, în cazul primului sens, cu elementul slavon), a sporovăi 
„a trăncăni” [6, 5: <v. sl. sporă, prin fazele: spor „augmentare”, a spori „a pălăvrăgi” [5]; 22, p.94 <bg. 
sboruvam; 12: <v. sl. sŭporŭ „ceartă”; 7: <a spori „a creşte (numărul, cantitatea), a se mări” <sl. sporiti; 8: 
<ucr. sporoviĭ „de ceartă” <v. sl. sŭporŭ; 4: „Cr. expresivă, cf. ciorovăi, dorovăi”] (indigen, etem: <vorbă>, 
înrudit cu spor „augmentare”, cf. forfoană „palavragiu”, supra, şi forfotă „agitaţie”), tarboca „ceartă”; „cică-
leală” [5: et. nec.], tărăboi „zarvă, scandal”; „vâlvă” [6: <ceh. tarabiti se „a face zgomot”; 12: <tarabă <tc. 
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<arab.; 21: <alb. tërboj „furie”; 5: „cf. ngr. toribos”; 4: „origine nesigură, probabil expresivă”] (indigen, 
eteme: <vorbă>, <frământare>, cf. var. dărăboi [5] şi formaţiile: daravelă „negustorie”; „ocupaţie, afacere”; 
„pricină judecătorească, proces”; „păţanie” etc. [5], treabă „chestiune”; „lucru, muncă”; „faptă, ispravă”; 
„împrejurare, situaţie” etc. [5], atribuite pe nedrept influenţelor străine), a tontorosi „a mormăi” [5: onom.], a 
trăncăni „a pălăvrăgi” [4, 5: <tranc, onom.] etc. 

După structura morfematică, pârcălab se apropie de derivatele de tipul trăncălău „limbut” [5: <a trăncăni 
„a pălăvrăgi”, supra] (pentru aloetele tranşei sufixale secunde –ău, cf. vătav – vătaj – vătaş – vătag – vătah – 
vătau [5], caţaveică „scurteică” – coţobeică „id.” [5]). 

Baştină „bun moştenit” [1, p.120], echivalnt cu bg. baština „patrimoniu”, e derivat de Hasdeu din v. sl. 
bašta „tată”, ipoteză preluată de DA [5] şi generalizată ulterior. S-a reconstruit şi un paleosl. *baština. După 
Miklosich însă în vechea slavă bašta ar fi fost un împrumut. De fapt, nu e cazul să căutăm ipotetice elemente 
paleoslave atâta timp cât realitatea certă românească ne oferă soluţia: aloetia ca marcă a indigenatului. E vor-
ba de prezenţa unităţilor de vocabular aloetice româneşti moştină „baştină”, „moştenire” [5] – baştină „id.”, 
precum şi a aloetelor radicale: moş „bunic”; „înaintaş, strămoş” etc. [5], boş- (boşneag „moşneag” [20]), care 
certifică originea indigenă a formaţiilor în discuţie. 

Combătând etimologia propusă de Cihac pentru rom. unealtă (<lat. utensilia, prin sincoparea lui -si), 
Hasdeu notează: „este foneticeşte tot ce poate fi mai imposibil” [1, p.269]. Soluţia pe care o avansează însă, 
deşi generalmente aceptată ulterior, e tot aşa de hazardată, purtând semnele evidente ale unei etimologii 
populare: „o compoziţie curat românească din une-alte, adică „de toate” [1, 269]. 

Sugestia rezolvării adevărate ne-o oferă sinonimele expresive ale lui unealtă – hodrâncuri [5] şi hodro-
beie [5], precum şi aloetia tranşei radicale: un- (a unelti > unealtă) – hon- (a hondroni „a hodorogi” [17], a 
hontăi „a merge neregulat” [17] – origine indigenă, etem: <trăncănele>. 

Cercetate din această perspectivă, descoperim aceeaşi semnificaţie primară şi pentru ceilalţi doi termeni 
pe care îi adaugă Hasdeu seriei sinonimice „unelte”. Hasdeu crede că „după analogia închis (= inclusum), 
deschis (= disclusum) etc., dichis, mai corect dechis, adică chis cu de ca în „de făcut”, „de dres” etc., pare a fi 
latinul clusum = ital. chiuso „gard, ogradă” = franc. clos, indicând astfel instrumente de construcţiune, cu 
sensul primitiv al latinului instrumentum sau strumentum din struo...” Or, aloetia formaţiilor a (se) dischisi 
„a (se) îngriji de cele trebuincioase”; „a se găti frumos” [12, 7, 8, 4: <ngr.], a se lighini „id” [20], a (se) tighini 
„id.” [20] trădează indigenatul acestora şi dezvăluie semnificaţia lor primară: <migăleală, mocoşeală>, simi-
lară cu cea a derivatului regresiv („cuia formacion nu es clara”, după Ciorănescu [4, s.v. dichisi]). 

Cât priveşte sculă „instrument, unealtă” [5: et. nec.], el trebuie pus în relaţie cu expresivul a sculbuţi „a 
clătina, a agita (apa dintr-o sticlă) [5: et. nec.] pentru a scoate în relief polietemia şi indigenatul radicalului 
cul-, precum şi etemul specific seriei sinonimice în discuţie. 

Spre deosebire de Cihac, care îl extrage pe noian „cantitate mare de apă sau de zăpadă”; „belşug”, „mare, 
ocean”; „abis, genune” [5: et. nec.] din lat. oceanum („cu proteza unui „n” şi sincopa lui „e” [6]), Hasdeu îl 
derivă din alb. uĭana „ocean” (<ui „apă”), invocând în sprijinul ipotezei sale o posibilă aglutinare sintactică, 
urmată de o afereză: în-oian („ca şi-n sinonimul italian nabisso = in abisso) [1, p.284]. Dacă ar fi cunoscut 
varianta loian [5, 20], prin ce accident sintactic ar fi explicat-o? Curios e că şi mai târziu, Densusianu (apud 
Ciorănescu [4]), nebănuind de existenţa ei, o reconstituie (*loian), pentru a o trimite la sl. loj- „a curge”. Or, 
însăşi această inexplicabilă rotaţie, din punctul de vedere al fonologiei istorice româneşti, a unui segment de 
expresie din radical e deja o probă a indigenatului. 

Pentru a identifica semnificaţia primară a lui noian, vom urmări eventualele ipostaze aloetice ale rad. noi- 
până vom da de una transparentă la semnificaţie. Aceasta e a boi (a bui) „a năvăli, a buşti, a ţâşni” [17]. 
Etem: <mulţime>. 

E un exemplu concludent de contribuţie a factorului intern la clarificarea situaţiilor dificile de ordin etimo-
logic. 

Parafrazând postulatul formulat de Hasdeu vizavi de cercetarea etimologică: „Originea unui cuvânt sau a 
unei forme se poate afirma numai atunci după ce s-a comparat mai întâi în toate limbile în care există” [23, 
p.144], putem susţine că, înainte de a examina limbi străine, se cuvine să studiem atent sistemul din care face 
parte cuvântul sau forma etimologică. 
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